
 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 7 
 

 Shabbat Torah Reading Schedule (15th sidrah) - Exodus 7 - 11 
 

DRXTL  MIDL@  JIZZP  D@X  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex7:1 

:J@IAP  DIDI  JIG@  OXD@E   

†¾”̧šµ–¸� �‹¹†¾�½‚ ¡‹¹Uµœ¸’ †·‚̧š †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:¡¶‚‹¹ƒ̧’ †¶‹¸†¹‹ ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh r’eh n’thatiyak ‘elohim l’Phar’`oh 
w’Aharon ‘achiyak yih’yeh n’bi’eak. 

 

Ex7:1 Then JWJY said to Mosheh, See, I make you as elohim (mighty ones) to Pharaoh,  

and your brother Aharon shall be your prophet.  
 

‹7:1› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων Ἰδοὺ δέδωκά σε θεὸν Φαραω,  
καὶ Ααρων ὁ ἀδελφός σου ἔσται σου προφήτης·   
1 kai eipen kyrios pros M�us�n leg�n  

And YHWH said to Moses, saying, 

Idou ded�ka se theon Phara�,  

Behold, I have made you as mighty ones to Pharaoh, 

kai Aar�n ho adelphos sou estai sou proph�t�s; 

and Aaron your brother shall be your prophet.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JEV@  XY@-LK  Z@  XACZ  DZ@ 2 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLYE  DRXT-L@  XACI  JIG@  OXD@E 

´ ¶Eµ˜¼‚ š¶�¼‚-�́J œ·‚ š·Aµ…¸œ †́Uµ‚ ƒ 

:Ÿ˜̧šµ‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹�̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ š·Aµ…̧‹ ¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ 
2. ‘atah th’daber ‘eth kal-‘asher ‘atsaueak  
w’Aharon ‘achiyak y’daber ‘el-Phar’`oh w’shilach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex7:2 You shall speak all that I command you, and your brother Aharon shall speak  

to Pharaoh that he let the sons of Yisra’El go out of his land.  
 

‹2› σὺ δὲ λαλήσεις αὐτῷ πάντα, ὅσα σοι ἐντέλλοµαι, ὁ δὲ Ααρων ὁ ἀδελφός σου 
λαλήσει πρὸς Φαραω ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
2 sy de lal�seis autŸ panta, hosa soi entellomai,  

         But you shall speak to him all as much as I give charge to you. 

ho de Aar�n ho adelphos sou lal�sei pros Phara�  

But Aaron your brother shall speak to Pharaoh, 

h�ste exaposteilai tous huious Isra�l ek t�s g�s autou.   

so as to send the sons of Israel from out of his land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZZ@-Z@  IZIAXDE  DRXT  AL-Z@  DYW@  IP@E 3 

:MIXVN  UX@A  IZTEN-Z@E 
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‹µœ¾œ¾‚-œ¶‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†̧‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †¶�̧™µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‹µœ¸–Ÿ÷-œ¶‚̧‡ 
3. wa’ani ‘aq’sheh ‘eth-leb Phar’`oh w’hir’beythi ‘eth-‘othothay u’eth-moph’thay 
b’erets Mits’rayim. 
 

Ex7:3 But I shall harden Pharaoh’s heart that I may multiply My signs and My wonders  

in the land of Mitsrayim.  
 

‹3› ἐγὼ δὲ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραω καὶ πληθυνῶ τὰ σηµεῖά µου  
καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
3 eg� de skl�ryn� t�n kardian Phara� kai pl�thyn� ta s�meia mou  

But I shall harden the heart of Pharaoh, and I shall multiply my signs, 

kai ta terata en gÿ AigyptŸ.   

and the miracles in the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  ICI-Z@  IZZPE  DRXT  MKL@  RNYI-@LE 4 

  L@XYI-IPA  INR-Z@  IZ@AV-Z@  IZ@VEDE 
:MILCB  MIHTYA  MIXVN  UX@N 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ †¾”¸šµP �¶�·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹-‚¾�̧‡ … 

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µœ¾‚̧ƒ¹˜-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ 
:�‹¹�¾…̧B �‹¹Š́–¸�¹A �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ 

4. w’lo’-yish’ma` ‘alekem Phar’`oh w’nathati ‘eth-yadi b’Mits’rayim  
w’hotse’thi ‘eth-tsib’othay ‘eth-`ami b’ney-Yis’ra’El  
me’erets Mits’rayim bish’phatim g’dolim. 
 

Ex7:4 When Pharaoh does not listen to you, then I shall lay My hand on Mitsrayim  

and bring out My hosts, My people the sons of Yisra’El,  

from the land of Mitsrayim by great judgments.  
 

‹4› καὶ οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν Φαραω·  καὶ ἐπιβαλῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ Αἴγυπτον 
καὶ ἐξάξω σὺν δυνάµει µου τὸν λαόν µου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου σὺν ἐκδικήσει µεγάλῃ, 
4 kai ouk eisakousetai hym�n Phara�;  kai epibal� t�n cheira mou epí Aigypton  

          And shall not listen to you Pharaoh, and I shall put my hand against Egypt, 

kai exax� syn dynamei mou ton laon mou tous huious Isra�l  

and I shall lead out with my power my people the sons of Israel 

ek g�s Aigyptou syn ekdik�sei megalÿ,  

from out of the land of Egypt with punishment great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  ICI-Z@  IZHPA  DEDI  IP@-IK  MIXVN  ERCIE 5 

:MKEZN  L@XYI-IPA-Z@  IZ@VEDE   

�¹‹´š¸ ¹̃÷-�µ” ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ¾Ş̌’¹A †´E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ E”¸…́‹̧‡ † 

:�́�ŸU¹÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡  
5. w’yad’`u Mits’rayim ki-‘ani Yahúwah bin’tothi ‘eth-yadi `al-Mits’rayim  
w’hotse’thi ‘eth-b’ney-Yis’ra’El mitokam. 
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Ex7:5 The Mitsrites shall know that I am JWJY, when I stretch out My hand  

on Mitsrayim and bring out the sons of Yisra’El from their midst. 
 

‹5› καὶ γνώσονται πάντες οἱ Αἰγύπτιοι ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐκτείνων τὴν χεῖρα  
ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ ἐξάξω τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ µέσου αὐτῶν.   
5 kai gn�sontai pantes hoi Aigyptioi hoti eg� eimi kyrios ektein�n t�n cheira  

And shall know all the Egyptians that I am YHWH, stretching out my hand  

epí Aigypton, kai exax� tous huious Isra�l ek mesou aut�n.   

against Egypt; and I shall lead the sons of Israel from their midst. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK  MZ@  DEDI  DEV  XY@K  OXD@E  DYN  YRIE 6 

:Eā́” ‘·J �́œ¾‚ †´E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ āµ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah ‘otham ken `asu. 
 

Ex7:6 So Mosheh and Aharon did it; as JWJY commanded them, thus they did.  
 

‹6› ἐποίησεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος,  
οὕτως ἐποίησαν.   
6 epoi�sen de M�us�s kai Aar�n, kathaper eneteilato autois kyrios, hout�s epoi�san.   

did And Moses and Aaron just as gave charge to them YHWH – thus they did. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YLY-OA  OXD@E  DPY  MIPNY-OA  DYNE 7 

:DRXT-L@  MXACA  DPY  MIPNYE 

�¾�´�-‘¶A ‘¾š¼†µ‚̧‡ †́’́� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A †¶�¾÷E ˆ 

– :†¾”̧šµP-�¶‚ �́š¸Aµ…̧A †´’́� �‹¹’¾÷¸�E 
7. uMosheh ben-sh’monim shanah w’Aharon ben-shalosh  
ush’monim shanah b’dab’ram ‘el-Phar’`oh. 
 

Ex7:7 Mosheh was the son of eighty years old and Aharon the son of eighty-three years old,  

when they spoke to Pharaoh.  
 

‹7› Μωυσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήκοντα,  
Ααρων δὲ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐτῶν ὀγδοήκοντα τριῶν, ἡνίκα ἐλάλησεν πρὸς Φαραω.   
7 M�us�s de �n et�n ogdo�konta,  

And Moses was years old eighty,  

Aar�n de ho adelphos autou et�n ogdo�konta tri�n, h�nika elal�sen pros Phara�.   

and Aaron his brother was eighty-three years old when they spoke to Pharaoh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 8 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon le’mor. 
 

Ex7:8 Now JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying,  
 

‹8› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

8 Kai eipen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n  

And YHWH said to Moses and Aaron, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ZXN@E  ZTEN  MKL  EPZ  XN@L  DRXT  MKL@  XACI  IK 9 

:OIPZL  IDI  DRXT-IPTL  JLYDE  JHN-Z@  GW  OXD@-L@ 

´U¸šµ÷́‚̧‡ œ·–Ÿ÷ �¶�´� E’̧U š¾÷‚·� †¾”¸šµP �¶�·�¼‚ š·Aµ…̧‹ ‹¹J Š 

:‘‹¹Mµœ¸� ‹¹†̧‹ †¾”̧šµ–-‹·’̧–¹� ¢·�¸�µ†̧‡ ¡¸Hµ÷-œ¶‚ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ 
9. ki y’daber ‘alekem Phar’`oh le’mor t’nu lakem mopheth  
w’amar’ta ‘el-’Aharon qach ‘eth-mat’ak w’hash’lek liph’ney-Phar’`oh y’hi l’thanin. 
 

Ex7:9 When Pharaoh speaks to you, saying, Give a miracle for yourselves,  

then you shall say to Aharon, Take your staff and throw it down before Pharaoh,  

that it may become a serpent. 
 

‹9› Καὶ ἐὰν λαλήσῃ πρὸς ὑµᾶς Φαραω λέγων ∆ότε ἡµῖν σηµεῖον ἢ τέρας,  
καὶ ἐρεῖς Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου Λαβὲ τὴν ῥάβδον καὶ ῥῖψον αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν 
ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἔσται δράκων.   
9 Kai ean lal�sÿ pros hymas Phara� leg�n Dote h�min s�meion � teras,  

And if should speak to you Pharaoh, saying, Give to us a sign or miracle, 

kai ereis Aar�n tŸ adelphŸ sou Labe t�n hrabdon  

then Aaron shall say your brother, Take the rod 

kai hripson aut�n epi t�n g�n enantion Phara�  

and toss it upon the ground before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou, kai estai drak�n.   

and before his attendants, and it shall be a serpent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  DEV  XY@K  OK  EYRIE  DRXT-L@  OXD@E  DYN  @AIE 10 

:OIPZL  IDIE  EICAR  IPTLE  DRXT  IPTL  EDHN-Z@  OXD@  JLYIE   

†́E†́‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·� Eāµ”µIµ‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‹ 

:‘‹¹Mµœ¸� ‹¹†̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” ‹·’̧–¹�¸‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� E†·Hµ÷-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ¢·�¸�µIµ‡  
10. wayabo’ Mosheh w’Aharon ‘el-Phar’`oh waya`asu ken ka’asher tsiuah Yahúwah  
wayash’lek ‘Aharon ‘eth-matehu liph’ney Phar’`oh w’liph’ney `abadayu  
way’hi l’thanin. 
 

Ex7:10 So Mosheh and Aharon came to Pharaoh, and thus they did  

just as JWJY had commanded; and Aharon threw his staff down before Pharaoh  

and before his servants, and it became a serpent.  
 

‹10› εἰσῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἐναντίον Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησαν οὕτως, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος·   
καὶ ἔρριψεν Ααρων τὴν ῥάβδον ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δράκων.   
10 eis�lthen de M�us�s kai Aar�n enantion Phara� kai t�n therapont�n autou  

entered And Moses and Aaron before Pharaoh, and his attendants.   

kai epoi�san hout�s, kathaper eneteilato autois kyrios;   

And they did thus, as gave charge to them YHWH.   

kai erripsen Aar�n t�n hrabdon enantion Phara�  

And Aaron tossed the rod before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou, kai egeneto drak�n.   
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and before his attendants. And it became a serpent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNLE  MINKGL  DRXT-MB  @XWIE 11 

:OK  MDIHDLA  MIXVN  INHXG  MD-MB  EYRIE 

�‹¹–¸Vµ�̧÷µ�̧‡ �‹¹÷́�¼‰µ� †¾”̧šµP-�µB ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

:‘·J �¶†‹·Š¼†µ�¸A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·LºŠ¸šµ‰ �·†-�µ„ Eā¼”µIµ‡ 
11. wayiq’ra’ gam-Phar’`oh lachakamim w’lam’kash’phim  
waya`asu gam-hem char’tumey Mits’rayim b’lahateyhem ken. 
 

Ex7:11 Then Pharaoh also called for the wise men and for the sorcerers,  

and they also, the magicians of Mitsrayim, did the same with their secret arts.  
 

‹11› συνεκάλεσεν δὲ Φαραω τοὺς σοφιστὰς Αἰγύπτου καὶ τοὺς φαρµακούς,  
καὶ ἐποίησαν καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν ὡσαύτως.   
11 synekalesen de Phara� tous sophistas Aigyptou kai tous pharmakous,  

called together And the wise men of Egypt Pharaoh, and the sorcerers. 

kai epoi�san kai hoi epaoidoi t�n Aigypti�n tais pharmakeiais aut�n h�saut�s.   

And did also the enchanters of the Egyptians their sorceries likewise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPIPZL  EIDIE  EDHN  YI@  EKILYIE 12 

:MZHN-Z@  OXD@-DHN  RLAIE 

�¹’‹¹Mµœ¸� E‹̧†¹Iµ‡ E†·Hµ÷ �‹¹‚ E�‹¹�̧�µIµ‡ ƒ‹ 
:�́œ¾Hµ÷-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚-†·Hµ÷ ”µ�̧ƒ¹Iµ‡ 

12. wayash’liku ‘ish matehu wayih’yu l’thaninim  
wayib’la` mateh-’Aharon ‘eth-matotham. 
 

Ex7:12 For each one threw down his staff and they turned into serpents.  

But Aharon’s staff swallowed up their staffs.  
 

‹12› καὶ ἔρριψαν ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο δράκοντες·   
καὶ κατέπιεν ἡ ῥάβδος ἡ Ααρων τὰς ἐκείνων ῥάβδους.   
12 kai erripsan hekastos t�n hrabdon autou, kai egenonto drakontes;   

And tossed each his rod, and they became serpents. 

kai katepien h� hrabdos h� Aar�n tas ekein�n hrabdous.   

And swallowed down the rod of Aaron the rods of those men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY  @LE  DRXT  AL  WFGIE 13 

– :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ †¾”̧šµP ƒ·� ™µˆ½‰¶Iµ‡ „‹ 

13. wayechezaq leb Phar’`oh w’lo’ shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex7:13 Yet Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them,  

as JWJY had said.  
 

‹13› καὶ κατίσχυσεν ἡ καρδία Φαραω,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς κύριος.   
13 kai katischysen h� kardia Phara�, kai ouk eis�kousen aut�n,  

And grew strong the heart of Pharaoh, and he did not listen to them 
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kathaper elal�sen autois kyrios.   

as said to them YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MRD  GLYL  O@N  DRXT  AL  CAK  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:�́”´† ‰µKµ�̧� ‘·‚·÷ †¾”̧šµP ƒ·� …·ƒ́J †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh kabed leb Phar’`oh me’en l’shalach ha`am. 
 

Ex7:14 Then JWJY said to Mosheh, Pharaoh’s heart is stubborn;  

he refuses to let the people go.  
 

‹7:14› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν  
Βεβάρηται ἡ καρδία Φαραω τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν.   
14 Eipen de kyrios pros M�us�n  

said And YHWH to Moses, 

Bebar�tai h� kardia Phara� tou m� exaposteilai ton laon.   

is weighed down The heart of Pharaoh to not send out the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZ@XWL  ZAVPE  DNIND  @VI  DPD  XWAA  DRXT-L@  JL 15 

:JCIA  GWZ  YGPL  JTDP-XY@  DHNDE  X@ID  ZTY-LR 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ́U¸ƒµQ¹’̧‡ †́÷¸‹µLµ† ‚·˜¾‹ †·M¹† š¶™¾AµA †¾”̧šµP-�¶‚ ¢·� ‡Š 

:¡¶…́‹̧A ‰µR¹U �́‰´’̧� ¢µP¸†¶’-š¶�¼‚ †¶HµLµ†̧‡ š¾‚̧‹µ† œµ–¸ā-�µ” 
15. lek ‘el-Phar’`oh baboqer hinneh yotse’ hamay’mah w’nitsab’at liq’ra’tho 
`al-s’phath hay’or w’hamateh ‘asher-neh’pak l’nachash tiqach b’yadek. 
 

Ex7:15 Go to Pharaoh in the morning!  Behold, he is going out to the water,  

and station yourself to meet him on the bank of the river;  

and you shall take in your hand the staff that was turned into a serpent.  
 

‹15› βάδισον πρὸς Φαραω τὸ πρωί·  ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ,  
καὶ στήσῃ συναντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ  
καὶ τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν λήµψῃ ἐν τῇ χειρί σου.   
15 badison pros Phara� to pr�i;  idou autos ekporeuetai epi to hyd�r,  

You proceed to Pharaoh in the morning!  Behold, he shall go forth upon the water. 

kai st�sÿ synant�n autŸ epi to cheilos tou potamou 

And you shall be able to meet him upon the edge of the river, 

kai t�n hrabdon t�n strapheisan eis ophin l�mpsÿ en tÿ cheiri sou.   

and the rod, the one turning into a serpent, take in your hand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  JIL@  IPGLY  MIXARD  IDL@  DEDI  EIL@  ZXN@E 16 

:DK-CR  ZRNY-@L  DPDE  XACNA  IPCARIE  INR-Z@  GLY 

š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰́�̧� �‹¹š¸ƒ¹”´† ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ˆŠ 

:†¾J-…µ” ́U¸”µ÷́�-‚¾� †·M¹†¸‡ š´A̧…¹LµA ‹¹’º…̧ƒµ”µ‹̧‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� 
16. w’amar’at ‘elayu Yahúwah ‘Elohey ha`Ib’rim sh’lachani ‘eleyak le’mor  
shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni bamid’bar w’hinneh lo’-shama`’at `ad-koh. 
 

Ex7:16 You shall say to him, JWJY, the El of the Hebrews, sent me to you, saying,  

Let My people go, that they may serve Me in the wilderness.   
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But behold, you have not listened until now. 
 

‹16› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Κύριος ὁ θεὸς τῶν Εβραίων ἀπέσταλκέν µε πρὸς σὲ  
λέγων Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσῃ ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
καὶ ἰδοὺ οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου.   
16 kai ereis pros auton Kyrios ho theos t�n Ebrai�n apestalken me pros se  

          And you shall say to him, YHWH  the El of the Hebrews has sent me to you,  

leg�n Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreusÿ en tÿ er�mŸ;   

saying, Send out my people! that they may serve to me in the wilderness. 

kai idou ouk eis�kousas he�s toutou.   

And behold, you hearkened not unto this time.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  DPD  DEDI  IP@  IK  RCZ  Z@FA  DEDI  XN@  DK 17 

:MCL  EKTDPE  X@IA  XY@  MIND-LR  ICIA-XY@  DHNA  DKN 

‹¹�¾’́‚ †·M¹† †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ”µ…·U œ‚¾ˆ̧A †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ˆ‹ 

:�́…̧� E�̧–¶†¶’̧‡ š¾‚̧‹µA š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-�µ” ‹¹…́‹¸A-š¶�¼‚ †¶HµLµA †¶Jµ÷ 
17. koh ‘amar Yahúwah b’zo’th teda` ki ‘ani Yahúwah hinneh ‘anoki makeh bamateh  
‘asher-b’yadi `al-hamayim ‘asher bay’or w’neheph’ku l’dam. 
 

Ex7:17 Thus says JWJY, By this you shall know that I am JWJY:  

behold, I shall strike upon the water that is in the river with the staff that is in my hand,  

and it shall be turned to blood.  
 

‹17› τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτῳ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος·  ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῇ ῥάβδῳ 
τῇ ἐν τῇ χειρί µου ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ, καὶ µεταβαλεῖ εἰς αἷµα·   
17 tade legei kyrios En toutŸ gn�sÿ hoti eg� kyrios;   

Thus says YHWH, In this you shall know that I am YHWH.   

idou eg� typt� tÿ hrabdŸ tÿ en tÿ cheiri mou epi to hyd�r to en tŸ potamŸ, 

Behold, I strike with the rod in my hand upon the water in the river, 

kai metabalei eis haima;   

and it shall turn into blood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  X@ID  Y@AE  ZENZ  X@IA-XY@  DBCDE 18 

:X@ID-ON  MIN  ZEZYL  MIXVN  E@LPE 

š¾‚̧‹µ† �µ‚́ƒE œE÷́U š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ †´„´Cµ†̧‡ ‰‹ 

“ :š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ �¹‹µ÷ œŸU̧�¹� �¹‹µš¸ ¹̃÷ E‚̧�¹’̧‡ 
18. w’hadagah ‘asher-bay’or tamuth uba’ash hay’or  
w’nil’u Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or. 
 

Ex7:18 The fish that are in the river shall die, and the river shall become foul,  

and the Mitsrites shall become weary of drinking water from the river. 
 

‹18› καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ τελευτήσουσιν, καὶ ἐποζέσει ὁ ποταµός,  
καὶ οὐ δυνήσονται οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ.   
18 kai hoi ichthues hoi en tŸ potamŸ teleut�sousin, kai epozesei ho potamos,  

And the fishes in the river shall come to an end.  And shall stink the river, 

kai ou dyn�sontai hoi Aigyptioi piein hyd�r apo tou potamou.   
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and shall not be able the Egyptians to drink water from the river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHN  GW  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 19 

  MDIX@I-LR  MZXDP-LR  MIXVN  ININ-LR  JCI-DHPE 
  MC-EIDIE  MDININ  DEWN-LK  LRE  MDINB@-LRE 

:MIPA@AE  MIVRAE  MIXVN  UX@-LKA  MC  DIDE 

¡¸Hµ÷ ‰µ™ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

 �¶†‹·š¾‚̧‹-�µ” �́œ¾š¼†µ’-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·÷‹·÷-�µ” ¡̧…́‹-†·Ş̌’E 
�́…-E‹̧†¹‹¸‡ �¶†‹·÷‹·÷ †·‡¸™¹÷-�́J �µ”̧‡ �¶†‹·÷¸„µ‚-�µ”¸‡ 
:�‹¹’́ƒ¼‚́ƒE �‹¹ ·̃”´ƒE �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A �́… †́‹´†¸‡ 

19. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon qach mat’ak  
un’teh-yad’ak `al-meymey Mits’rayim `al-naharotham `al-y’oreyhem  
w’`al-‘ag’meyhem w’`al kal-miq’weh meymeyhem w’yih’yu-dam  
w’hayah dam b’kal-‘erets Mits’rayim uba`etsim uba’abanim. 
 

Ex7:19 Then JWJY said to Mosheh, Say to Aharon, Take your staff  

and stretch out your hand over the waters of Mitsrayim, over their rivers,  

over their streams, and over their pools, and over all their reservoirs of water,  

that they may become blood; and there shall be blood  

throughout all the land of Mitsrayim, both in vessels of wood and in vessels of stone. 
 

‹19› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου  
Λαβὲ τὴν ῥάβδον σου καὶ ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου  
καὶ ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷµα.   
καὶ ἐγένετο αἷµα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἔν τε τοῖς ξύλοις καὶ ἐν τοῖς λίθοις.   
19 eipen de kyrios pros M�us�n Eipon Aar�n tŸ adelphŸ sou Labe t�n hrabdon sou  

said And YHWH to Moses, Say to Aaron your brother, Take your rod, 

kai ekteinon t�n cheira sou epi ta hydata Aigyptou kai epi tous potamous aut�n  

and stretch out your hand upon the waters of Egypt, and upon their rivers, 

kai epi tas di�rygas aut�n kai epi ta hel� aut�n  

and upon their aqueducts, and upon their marshes, 

kai epi pan synest�kos hyd�r aut�n, kai estai haima. 

and upon all standing water their, and it shall become blood 

kai egeneto haima en pasÿ gÿ Aigyptou  

and there was blood in all the land of Egypt,  

en te tois xylois kai en tois lithois.   

in both the wood vessels and in the stone vessels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DHNA  MXIE  DEDI  DEV  XY@K  OXD@E  DYN  OK-EYRIE 20 

  EICAR  IPIRLE  DRXT  IPIRL  X@IA  XY@  MIND-Z@  JIE 
:MCL  X@IA-XY@  MIND-LK  EKTDIE 

†¶HµLµA �¶š´Iµ‡ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ � 

 ‡‹́…́ƒ¼” ‹·’‹·”̧�E †¾”̧šµ– ‹·’‹·”̧� š¾‚̧‹µA š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
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:�́…̧� š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-�́J E�̧–´†·Iµ‡ 
20. waya`asu-ken Mosheh w’Aharon ka’asher tsiuah Yahúwah wayarem bamateh  
wayak ‘eth-hamayim ‘asher bay’or l’`eyney Phar’`oh ul’`eyney `abadayu  
wayehaph’ku kal-hamayim ‘asher-bay’or l’dam. 
 

Ex7:20 So Mosheh and Aharon did even as JWJY had commanded.   

And he lifted up the staff and struck the water that was in the river, in the sight of Pharaoh  

and in the sight of his servants, and all the water that was in the river was turned to blood.  
 

‹20› καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωυσῆς καὶ Ααρων, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς κύριος·   
καὶ ἐπάρας τῇ ῥάβδῳ αὐτοῦ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταµῷ ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ καὶ µετέβαλεν πᾶν τὸ ὕδωρ τὸ  
ἐν τῷ ποταµῷ εἰς αἷµα.   
20 kai epoi�san hout�s M�us�s kai Aar�n, kathaper eneteilato autois kyrios;   

          And did so Moses and Aaron, just as gave charge to them YHWH. 

kai eparas tÿ hrabdŸ autou epataxen to hyd�r to en tŸ potamŸ enantion Phara�  

          And Aaron lifting his rod struck the water in the river before Pharaoh, 

kai enantion t�n therapont�n autou kai metebalen pan to hyd�r to en tŸ potamŸ eis haima.   

           and before his attendants.  And turned all the water in the river into blood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELKI-@LE  X@ID  Y@AIE  DZN  X@IA-XY@  DBCDE 21 

:MIXVN  UX@-LKA  MCD  IDIE  X@ID-ON  MIN  ZEZYL  MIXVN 

E�̧�́‹-‚¾�̧‡ š¾‚̧‹µ† �µ‚̧ƒ¹Iµ‡ †́œ·÷ š¾‚̧‹µA-š¶�¼‚ †́„´Cµ†̧‡ ‚� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A �́Cµ† ‹¹†¸‹µ‡ š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ �¹‹µ÷ œŸU¸�¹� �¹‹µš¸ ¹̃÷ 
21. w’hadagah ‘asher-bay’or methah wayib’ash hay’or w’lo’-yak’lu  
Mits’rayim lish’toth mayim min-hay’or way’hi hadam b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex7:21 The fish that were in the river died, and the river became foul,  

so that the Mitsrites could not drink water from the river.   

And the blood was through all the land of Mitsrayim.  
 

‹21› καὶ οἱ ἰχθύες οἱ ἐν τῷ ποταµῷ ἐτελεύτησαν, καὶ ἐπώζεσεν ὁ ποταµός,  
καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ τοῦ ποταµοῦ,  
καὶ ἦν τὸ αἷµα ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
21 kai hoi ichthues hoi en tŸ potamŸ eteleut�san, kai ep�zesen ho potamos,  

And the fishes, the ones in the river came to an end. And stunk the river. 

kai ouk �dynanto hoi Aigyptioi piein hyd�r ek tou potamou,  

And were not able the Egyptians to drink water from out of the river. 

kai �n to haima en pasÿ gÿ Aigyptou.   

And was the blood in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIHLA  MIXVN  INHXG  OK-EYRIE 22 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY-@LE  DRXT-AL  WFGIE 

�¶†‹·Š´�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·LºŠ¸šµ‰ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ƒ� 

:†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷´�-‚¾�̧‡ †¾”̧šµP-ƒ·� ™µ ½̂‰¶Iµ‡ 
22. waya`asu-ken char’tumey Mits’rayim b’lateyhem  
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wayechezaq leb-Phar’`oh w’lo’-shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex7:22 But the magicians of Mitsrayim did the same with their secret arts;  

and Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as JWJY had said.  
 

‹22› ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν·   
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ εἶπεν κύριος.   
22 epoi�san de h�saut�s kai hoi epaoidoi t�n Aigypti�n tais pharmakeiais aut�n;   

did And likewise also the enchanters of the Egyptians in their sorceries. 

kai eskl�rynth� h� kardia Phara�, kai ouk eis�kousen aut�n,  

And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, 

kathaper eipen kyrios.   

just as YHWH said.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Z@FL-MB  EAL  ZY-@LE  EZIA-L@  @AIE  DRXT  OTIE 23 

:œ‚¾ˆ´�-�µB ŸA¹� œ´�-‚¾�̧‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ †¾”̧šµP ‘¶–¹Iµ‡ „� 

23. wayiphen Phar’`oh wayabo’ ‘el-beytho w’lo’-shath libo gam-lazo’th. 
 

Ex7:23 Then Pharaoh turned and went into his house  

and he did not set his heart also for this.  
 

‹23› ἐπιστραφεὶς δὲ Φαραω εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐπέστησεν τὸν νοῦν αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ.   
23 epistrapheis de Phara� eis�lthen eis ton oikon autou  

turned And Pharaoh to enter into his house, 

kai ouk epest�sen ton noun autou oude epi toutŸ.   

and he did not set his mind neither upon this thing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZYL  MIN  X@ID  ZAIAQ  MIXVN-LK  EXTGIE 24 

:X@ID  ININN  ZZYL  ELKI  @L  IK 

œŸU̧�¹� �¹‹µ÷ š¾‚̧‹µ† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�́� Eş̌P¸‰µIµ‡ …� 

:š¾‚̧‹µ† ‹·÷‹·L¹÷ œ¾U¸�¹� E�̧�́‹ ‚¾� ‹¹J 
24. wayach’p’ru kal-Mits’rayim s’biboth hay’or mayim lish’toth  
ki lo’ yak’lu lish’toth mimeymey hay’or. 
 

Ex7:24 So all the Mitsrites dug around the river for water to drink,  

for they were not able to drink of the water of the river.  
 

‹24› ὤρυξαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι κύκλῳ τοῦ ποταµοῦ ὥστε πιεῖν ὕδωρ,  
καὶ οὐκ ἠδύναντο πιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ.   
24 �ryxan de pantes hoi Aigyptioi kyklŸ tou potamou h�ste piein hyd�r,  

dug And all the Egyptians round about the river so as to drink water; 

kai ouk �dynanto piein hyd�r apo tou potamou.   

and they were not able to drink water from the river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:X@ID-Z@  DEDI-ZEKD  IXG@  MINI  ZRAY  @LNIE 25 

– :š¾‚̧‹µ†-œ¶‚ †´E†́‹-œŸJµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‚·�´L¹Iµ‡ †� 

25. wayimale’ shib’`ath yamim ‘acharey hakoth-Yahúwah ‘eth-hay’or. 
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Ex7:25 Seven days were fulfilled after JWJY had struck the river.  
 

‹25› καὶ ἀνεπληρώθησαν ἑπτὰ ἡµέραι µετὰ τὸ πατάξαι κύριον τὸν ποταµόν.   
25 kai anepl�r�th�san hepta h�merai meta to pataxai kyrion ton potamon.   

And were fulfilled seven days after YHWH struck the river. 
 


